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TEPMIHOJIOTTYHA JIEKCUKA SIK EOEKTUBHUM 3ACIB BIITBOPEHHS
PAXOBOI'O KOHTEKCTY B XYJOXHbBOMY TBOPI

VY cTaTTi po3risIaoThCs KOMYHIKaTHBHO-AUCKYPCHBHI Ta JIIHFBOCTIJIICTUYHI OCOOIMBOCTI BKUBAHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH SIK
MPOIYKTUBHOTO 3aco0y BiaTBOpeHHs ()aXxOBOro KOHTEKCTY Ha CTOpiHKax Hpo(eciiHOro pomaHy, DOCIIDKEHHS MPOBEACHO Ha
Mmarepiani pomany A. Xeiini ,,Aeporopt”. OTpuMaHi pe3ysbTaTd MOKa3ald, L0 TEPMIiHOJIOTIYHA JICKCHKA JOIOMArae aBTOPOBI
BiATBOPUTH creln(iKy iHCTHUTYI[IOHAIBHOTO CEPEOBHUILA MXKHAPOIHOTO aepOIIOPTY, a TEPMIHOJIOTIUHI OJUHHUIII CKJIAJAI0Th OCHOBY
nekcuuHol Gasu BepOamizarii ¢axoBoro cepemoBuina. Y CTHIICTUYHO MapKOBaHOMY KOHTEKCTI XyIOKHBOTO TBOPY HeWTpaibHa
TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA Ha0yBa€ CTHIICTHMYHOTO 3a0apBJIEHHS, IO CHpUsE INIHOMIOMY PO3KPUTTIO TEMH POMaHy W eMOIiHHOMY
BIUTMBOBI Ha YNTAYa.

Kurouosi cnoea: ¢haxosuii konmexcm, mepMiHONO2iUHA NeKcuKa, eepbanizayis (axoeo2o Kouwmekcmy, iHopmayiinuil npocmip,
KOZHIMUSHUI MEXAHIZM.

IMocoxopa A. B. TepmuHonOrHmueckas JekcHka Kak 3(@exkTHBHOe CpeICTBO BOCIPOHM3BeAeHHS NpodeccHOHATBLHOIO
KOHTEKCTA B  XY/JA05KeCTBEHHOM TNpoM3BefleHHH. B cTathe aHamM3upyroTCs  KOMMYHHMKAaTUBHO-IMCKYPCHBHBIE U
JIMHTBOCTUJIMCTUUECKHE  OCOOEHHOCTH  YMOTPEOJEHHS  TEPMUHOJIOTMYECKOM  JEeKCHMKM Kak  IPOJYKTHBHOTO  CPEACTBa
BOCIHPOU3BEJCHUS NPO(PECCHOHAIBFHOIO KOHTEKCTa B pOMaHe, MCCICIOBAaHME IIPOBEJCHO Ha MaTepuaine pomaHa A. Xeinn
,»Asporopt”. IlomydeHHBIE pe3yNbTAaThl ITOKA3aIM, YTO TEPMHHOJIOTHYECKas JICKCHKAa I[IOMOTaeT aBTOpY HepenaTh cHenuduky
HMHCTHTYIIMOHAIBLHOM CPEebl MEXTyHAPOIHOTO adpOIoPTa, a TEPMUHOJIOTHIECKHE SIUHUIBI COCTABIIAIOT OCHOBY JISKCHUECKOH 0a3bl
BepOanu3anuy Npo(ecCHOHANFHOIO KOHTEKCTa. B CcTHIMCTHYECKM MapKHPOBAaHHOM KOHTEKCTE XYHIOXKECTBEHHOTO MPOM3BEICHUS
HEeWTpanbHass TEPMUHOJIOTHYECKAs JIEKCHKA TOy4aeT CTHINCTUUECKYIO OKPACKy; TAaKOe ee YMOTpeblIeHHe CocOOCTBYET Kak Oonee
IITyOOKOMY PACKpPBITHIO TEMBI IPOU3BEIEHUS, TAK M SMOLHOHAIBHOMY BIMSHHIO HA YMTATENS.

Kniouesvie cnosa: npogeccuonanbuulii KOHMEKCn, MEPMUHOIOSUYECKAS TEKCUKA, 6epOanu3ayus npogeccuoHatbHo20 KoHmekcma,
UHGOpMAYUOHHOE NPOCMPAHCINEO, KOZHUMUBHDITE MEXAHU3M.

Posokhova A. V. 1. Terminological Lexis as an Effective Tool of Presenting Professional Context in Fiction. The article deals
with the analysis of communicative, discursive, linguistic, and stylistic characteristics of the use of terminological lexis for
representing the professional context in the novel “Airport” by A. Hailey. The cognitive mechanism of the professional context
interpretation is in the reader’s reconsidering the events of the novel and understanding the behavior of characters based on learning
the realities of the specific institutional environment. Detailed description of the specific nature of the institutional environment of
the international airport, in which the events of the novel develop, is a characteristic feature of A. Hailey’s style of narration. The
writer is always near his reader explaining carefully the realities of the professional world of the airport. The professional context is
explicit. The terminological lexis of this professional sphere serves as the best explicator of the specific professional context. Thus,
the verbal texture of the novel is rich in special lexis. In order to explain the complicated terms the writer and his characters use other
terms, thus, expanding the lexical basis of the professional context explication. A variety of linguistic-and-stylistic means used by the
author to reconstruct the professional world of the airport in the narrative includes bright comparisons, vivid epithets, exact and
unexpected evaluations. The results of the analysis conducted have proven that terminological lexis is an effective tool of verbalizing
the professional context in the novel “Airport” by A. Hailey. It helps the author to reconstruct the specific institutional environment
of the international airport, to actualize the spacial, temporal and other factors of this complicated professional sphere.
Terminological units make up the main part of the lexical basis of the professional world contextualization in the novel. In the
stylistically marked context of the novel neutral terminological lexis gets stylistic coloring, which intensifies the emotional influence
on the reader.

Key words: professional context, terminological lexis, verbalization of professional context, informative space, cognitive mechanism.

HocmimxeHnHs mpoBeneHe Ha Marepiani pomany A. Xeim “Airport” [Hailey 1968], mo
BiJJ3HAYAETHCSI PETENBHOI0 PEKOHCTPYKIIEI0 aBTOPOM (paXxOBOTO CEpEelOBHILNA. AHAII3 TEKCTYpHU
pOMaHy J1a€ MOXKJIUBICTh IPOCIIKYBAaTH OCOOJIMBOCTI KOHTEKCTYasi3amii (haxoBOro cepeIoBuIla Ha
OCHOBI TEPMIHOJOTIYHOI JICKCHKH, SIKa CTPYKTypy€ MOBHY TKaHUHY LbOro pomany. O0’ekT
JOCITIDKEHHsT — (axOoBUM KOHTEKCT mpodeciiiHoro pomany A. Xeim “Airport” y #oro MOBHi#
penpesenranii. IIpeamMeToM BHUBYECHHS € JIHTBOCTHIIICTUYHI Ta KOMYHIKATUBHO-TUCKYPCHBHI
acneKkTH (PyHKI[IOHYBaHHSI TEPMIHOJIOTIUHO1 JICKCHKH sIK 3aco0y BepOaizarii ¢axoBOoro KOHTEKCTY
y mnpodeciiiHomy pomani. MeTOW JOCHIDKEHHS € BUSBUTH OCOOJIMBOCTI  BXKMBAHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH JUTsl BepOauizaliii ¢axoBoro cepenoBuila B mpodeciitHoMy poMaHi, 110
0OyMOBHJIO BHPIIICHHS TakUX 3aBJaHb: 3[IIHCHUTH aHaji3 MOBHOI 0a3u BepOamizarii (axoBoro
KOHTEKCTY B MpodecifHOMY pOMaHi, BU3HAUYUTHU POJIb TEPMIHOJIOTIYHOI JIGKCUKH B 00’ €KTHBAIIil
¢daxoBux peayiii I1HCTUTYIIOHAJIBHOTO CEpPEJOBHINA Ta MPOAHATI3YBaTH NpParMacTHIIICTUYHI
0CcO0MMBOCTI  (DYHKITIOHYBaHHS TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCMKH B  CTHJIICTUYHO MapKOBAaHOMY
XYA0KHbOMY TEKCTI.

187



Hosa dinosnoris

TBopn THCHbMEHHHWKA BXE CTaBAIM 00 €KTOM JIHTBICTUYHHUX JIOCHIKCHb. TaK,

O. M. JlanwipuyK, Bial0ud HaJSKHE MMOBa3li MUChbMEHHHKA JI0 300pa)KEHHS JeTajed B OMOBII,
BH3HA4Ya€ WOTO TBOPUMUM METOA K MeToJ «(pakrorpadiunoro peamizmy» [Hanmnpayk 2009, c. 56].
T. T'. Hixitina # A. H. IlaBmoBa kBamidikyioTb TBopH A. Xeimi SK «CBOEPIIHUN PIZHOBHUI
POMaHTHKH B Mpo¢eciiiHO-BUpOOHNUIN cdepi, IO TPYHTYEThCS Ha TEXHOJOTIAX 1 MOOYTi»
[Hukutuna, IlaBmoBa 2016]. Yacrtime TBopm A. Xeisi BXOAWIM 10 CKJIaJay MOBHOI 0a3u
JOCHIJUKEHHST pa3oM 13 TBOpaMM IHIOMX NUCBMEHHUKIB, Mg mnpukinany: O. M. OctpoBchka
JOCITI/DKyBaa OCOOJMBOCTI JIIHTBICTUYHOI peaiizallii JieciiBHUX 3aco0iB KaTeropii OIlIHKH B
XYA0)KHbOMY TEKCTI 3 ypaxyBaHHSAM KaTeropii MOJAJIbHOCTI SIK KOPEIIOIYOro IOHATTA Ha
Marepiaiai aMepHUKaHChKOT MPO3H, JOJIYIHBIIH 10 aHATi3y 1 poManu A. Xewni [OctpoBchka 1994].

10. B. XKamanoBa po3risigae npoGieMu aeKBaTHOCTI MIXKMOBHOI Tepeadi TepMiHOIOTT4HOT
1 aBialiiHOI JICKCUKH Ha maTepiani pomany A. Xewmi “Airport” [JKamanora 2015]. Anamizyroun
0COOJIMBOCTI MepeKIIay CrenialbHOl JIGKCUKA POMaHy, BOHA BUPi3HS€ BIAMIHHOCTI B BUKOPUCTAaHHI
TEPMIHIB y CIIELIAILBHOMY Ta XYA0XKHBOMY TEKCTi: «Bil3HaunMo, 110 Ha BiIMIHY BiJl CHEIiaIbHOTO
TEKCTY, PO3paxOBaHOI0 Ha BIINOBITHY ayIUTOPil0, TEPMiHU Ta MPO(PECIOHATIZMU B XyJ0KHBOMY
TEKCTI BUCTYMAIOTh CTHIIICTUYHUM 3acCO00M, IO BHKOPHCTOBYETHCS aBTOPOM ISl ‘3aHYpEHHS
9yuTaya y BIAMOBIHE CEpEOBHIIE, 1 HE TIepedayae HaAsIBHOCTI y YWTava CIieliadbHIX 3HaHb» [Ibid,
c. 57]. Takum 3aHypEHHSIM yWTa4ya y BIMOBITHE CEPEIOBHUIIE 1 BIAMOBIIa€ aMOITHE 3aBIaHHS, SIKE
CTaBUB Tmepen coOor A. Xeinl mepel HamUCaHHSM KOXXHOTO HOBOTO POMaHy: MaKCHMalTbHO
PEATICTUYHO BIATBOPUTH HA CTOPIHKAX TBOPY KHUTTS 1 JIsTbHICTH MMEBHOTO ()aXxOBOT'O CEPEAOBHIIA.

H. JI. MockoBcbka Ta M. O. ManaeBa 1ociiKyBaiu :KaHpoBy crenn¢iky pomaniB A. Xeimi
Final Diagnosis, Airport Ta Hotel, Ha 1XHIO TyMKY T€PMIHHU B TEKCTaX ITUX POMAaHIB YTBOPIOIOTH
MeJM4He, aBialliifHe Ta roTelbHe TepMiHooriyai noist [MockoBckasi, Manaesa 2013]. locnigauii
OKPECJIMJI JIIHTBICTUYHI aCIEKTH >KaHPOBOI CcreU(piKu BUPOOHUYOTO pOMaHy, BU3HAUYMBIIH, IO
OCHOBHY pOJIb BIAIrPalOTh TEPMIHONOTIYHI moist cdepu mnpodeciiiHoi AisIBHOCTI, SKI BUIBHO
CHIBICHYIOTh 1 (PYHKITIOHYIOTh y TEKCTI pa3oM i3 3arajJbHOBXHBaHOIO Jiekcukoro. K. O. Kepep
[Kepep 2011] 3ocepemmna yBary Ha BHBUYEHHI OcOONHMBOCTEH peanizalii KoHentochepu
«tpodeciiiHa MISUTBHICTR» Y Cyd4acHOMY BHPOOHMUYOMY poMaHi Ha Mmarepiani pomaniB A. Xeiini,
J. Jlomka Ta IXHIX MepeKyIaiiB Ha 3acajgax JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii.

Jns mpodeciiiHOro poMaHy BaXJIHMBOIO € KaTeropis iHpopmaruBHOCTI. IHDopmariitHmii
npocTip npodeciiHoro poMany € ¢paxooro opieHToBaHuM. [Ipu BBeeH1 B iHGOpMaIiifHII TIPOCTIp
npodeciifHOro poMany MoHATH (PaxXOBOTO CBITY 3 CYNPOBITHUMH KOMEHTAPSIMH, L0 € XapaKTEPHOIO
O3HaKy aBTOPCHKOTO CTHIIO A. Xeili, BiOyBa€ThCsl PO3IIUPEHHSI CMUCITY XYIOKHBOTO TEKCTY 3a

PaxyHOK «CeMaHTHYHUX mpupoinyBanb» [[‘anbnepun 1981, c. 24]. O. O. CeniBaHoBa BUPI3HSE
iHpopManiiiHui POCTip aBTOpa Ta YWTaya, MiX SKUMH ICHYe NEeBHUH iHpopManiiHuil 6anaHc, 1o
BI/I3HAYAETHCS CTPATETIEI0 1HTEPAKTUBHOCTI aBTOpa OyTH 3pO3yMUIMM YHTAadeM, Ta CTPATETIEr0
IHTEpaKTUBHOCTI YHTa4a 3pPO3YMITH aBTOPA, KBali(ikyoun iH(OPMATHBHICTH <«SIK TEKCTOBO-
JTMCKYPCUBHY KaTeropito, 10 BijoOpakae B3aeMoOJi0 iHGOPMAIIHHUX MPOCTOPIB YCIX MOIYJIIB
IMCKypey Ta 3abesneuye iH(opmariiinuii OanaHc 1HTEPaKTHBHOCTI aJpecaHTa Ta aJpecaTiB Ha
ocHoBI TekcTy» [CenuBanona 2002, c. 208].

VY mpodeciitnomy pomani A. Xeini iHGOpMaLifHUI TPOCTip Bi3HAYAETHCA JTOMIHYBaHHIM
(haxoBo-neTepmMiHOBaHO1 iH(pOpMaIlii, 110 BBOAUTH YATAYA B CBIT IHCTUTYI[IOHAIIBHOTO CEPEIOBUIIIA,
B SIKOMY PO3ropTaloThes moAii pomany. OOpa3 aeponopTy, TeMa PO3BUTKY aBiallii, HEOOXiJHICTh
CHIBMIPHOTO PO3BHUTKY SIK TOBITPSHOTO (JIOTY, TaK 1 Ha3eMHOI TEXHIKHM Ta CIIy)k0, morpeba y
CHCTEMHHMX 3MiHaX y raiy3i aBiamepeBe3eHb — IIi Ta IHOI TeMH OEHTEeKaThb TOJOBHHUX TI'epoOiB
pOMaHy, BOHU B IIGHTpI yBaru aBTopa, Ha HUX BiH 3BEPTa€ yBary BIYMIUBOTO YHTAYA.

30BCiM HEJTaBHO, MEHIIIE HIX I SITh POKIB TOMY, 1€l aeporopT BBAXKABCSA OJHUM 3 HAWKpaIuX
Ta HalicydacHImuX y cBiTi. Croau NpUi3auin Aeerarii, mo OoryisiIaad Horo 3 3aXOIJIeHHsIM — Less
than a lustrum ago, the airport was considered among the world's finest and most modern.
Delegations inspected it admiringly. IlomiTuKA TOBOPUIIM TIPO JiAEPCTBO B aBiallii Ta CUMBOJ €pH
peaktuBHUX THiTakiB — Civic politicians were given to pointing with pride and would huff and puff
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about "air leadership" and "a symbol of the jet age." CboroaHi IOJITHKH TaKOX ITOMIIC3HO
BHCIIOBJIIOIOTBCS, MPOTE, MiJACTaB JUisl bOoro Habarato meHme — Nowadays the politicians still
huffed and puffed, but with less reason. binpuiicTe nronel Tak 1 He 3pO3yMIIH, 10 MIKHAPOAHUN
aeporiopt JliHKONMbHA TOMIOHO MO BEIMKOI KUTHKOCTI IHIIUX BEJIUKHX aepoOIOPTIiB BCE OLIbIIE
3aHerNa aB, MEePETBOPIOIOYNCH Ha BHUOUIEHY TpOOHUIO (sepulcher — moeuna, epobHuya; ckien):
What most failed to realize was that Lincoln International, like a surprising number of other
major airports, was close to becoming a whited sepulcher. CymHe 1 ypO4UCTe MOPIBHSHHS KOJHChH
MOTY)KHOTO aepoIopTy 13 BUOUICHOIO TPOOHUIICI0O CHMBOJI3YE 1 ClIaBHE MHHYJE, 1 BIJICYTHICTh
nporpecy (KUTTs) B TenepimHbomy. Mel Bakersfeld BBaxae Take MOpPIiBHSHHS BIyYHUM, OCKUTBKU
HEJIOJIIKK B pOOOTI aeporopTy Oyiau CeplO3HUMHU Ta CHCTEMHHUMH, TIPOTE, 3aB/ISIKA TOMY, 110 BOHH
He Oynau B MOJII 30py TPOMAJCHKOCTI, TUIBKM NpAIliBHUKK aeporopTy 3HAIM Tpo Hux: Mel
Bakersfeld pondered the phrase whited sepulcher while riding in darkness down runway one seven,
left. It was an apt definition, he thought. The airport's deficiencies were serious and basic, yet,
since they were mostly out of public view, only insiders were aware of them.

I croromHi aepomopT CHpaBiis€ BEIMKE BPAKEHHS, SKIIO B3SITH [0 YBarw JUIIE HOTO
tepMminai: Judged by its terminal alone, the airport was still spectacular. Henomniku, mpo0iaemHi
MICIIsl y MOro poOOTi MOB’s13aHi 13 (YHKIIIOHYBAaHHSM HAa3eMHHUX 30H 1 CIYXkKO, y TepIIy 4yepry, 1e
3JIOTHO-TIOCAJIKOBI CMYTH Ta IOpokHI po3B’sisku: Where its deficiencies lay were in operating
areas, notably runways and taxiways. Mano xto 3 80 THC. TacaKupiB, IO MOJICHHO MPUITITAIN Ta
BIIJTITAIM 3 aepOIOPTY, YCBIIOMIIIOBATIM HACKUIBKH CTAaH 3JIITHO-TIOCAKOBUX CMYT HE BiJIITOBIi/IaB
Harpyskam, 1o Ha Hux npunaganu: Few of the eighty thousand passengers who flew in and out
each day were aware of how inadequate — and therefore hazardous — the runway system had
become. Even a year previously, runways and taxiways were barely sufficient; now, they were
dangerously over-taxed. In normally busy periods, on two main runways, a takeoff or landing
occurred every thirty seconds.

BxuBaHHS eMOlIfHO 3a0apBIICHUX, OIIIHHHUX 32 CBOEK CEMAHTHKOIO TPUKMETHUKIB 1
NPUCITIBHUKIB Tepenae cTypOoBaHiCTh Mena HE3aJ0BUIBHUM CTaHOM pPO3BHTKY aeponopTy Ta
cnpusie popMyBaHHIO €MOIIIMHOI peakilii unTada: inadequate and therefore hazardous runway
system; barely sufficient and over-taxed runways and taxiways. llpomy crpusie i BKHUBaHHS
KOHTpacTy: 1) TUIBKH TOOAWHOKI Tacaxupu 13 80-THUCAYHOTO HATOBITY, IO MIOACHHO
MOCTYTOBY€ETHCS IMOCIYTaMH aepoNopTy YCBITOMIIIOIOTH TIIMOUHY Horo mpoOieM; 2) HeciBMipHICTb
TOTO, IO BIIOYBAETHCSA y MPOCTOPI 13 YACOBUMHU paMKaMH MO — JIITaKU CIJAI0Th 1 3JIITAIOTh
KOXHI TPUIIATH CEKYH]] HA JIBOX OCHOBHUX 3JIITHO-TIOCAIKOBHX CMYTaX: on two main runways, d
takeoff or landing occurred every thirty seconds.

[IpuBeprae yBary moBara aBTopa JO JIOAWHH IIpalli, MO0 3HAXOAHWTh CBOE Oe3MOcepenHe
B1IOOpaKeHHsI y 0OOpPI MOBHHMX 3aco0iB Jjisg omucy podotw mpodecionaniB. Posrmsaemo, sk
MUCBMEHHUK  OMHUCYE  POOOTY  CHIFOOYHCHOTO  TIAPO3AUTY  aeporopry, MPOAYKTHBHO
BHUKOPHUCTOBYIOUH TIPSIMI Ta HEMIPSIMI TOPIBHSIHHS.

ABTOTPaHCIIOPTHUM MiAPO3LT, IO 3/1MCHIOE CHITOOYUCHI POOOTH — runway snow teams —
caMl TIPAIiBHUKH aepOTOPTy IMOETUYHO TMOPiBHIOWTEL 13 Conga Line (aTWHO-aMEePUKAHCHKUM
TaHIleM Aa(pPUKAHCBKOTO TIIOXO/KEHHS, B SKOMY TaHIIOIOYi YTBOPIOIOTH OJHY JIIHIIO THITY
cTpyMouka): Airport men called the group a Conga Line, ToMy 1110 T010HO 10 JIiHI{ TaHITIOPUCTIB
TPAHCIOPTHA KOJIOHA TOTYXHOI CHICOOYMCHOI TEXHIKM Ma€ 1 TrojioBy, 1 XBicT, 1 Tyny0, i1
BIMOBIIHUM aHTypaX Ta TMPOCYBAETHCSA 3JITHO-TIOCATKOBOI0 CMYTOI 13 XopeorpadiqHoro
touHicTIO: It had a head, a tail, a body, and an entourage, and it progressed down a runway with
the precision of choreography. Ha 4omni kojnoHHM 11 Ha4aJbHUK, KOTPUH € CTApUIUM OpHUTaTUPOM
BIJITUTY MaTepiaibHO-TEXHIYHOTO 3a0e3MeUYeHHs aeponopTy — a convoy leader was the head; he
was a senior foreman from airport maintenance. 1'010Ba KOJOHH IEPECYBAETHCA 32 KEPMOM
aBTOMOOUIS SICKPAaBO-KOBTOTO KOJBOPY, IILOTO KOJBOPY BCS TEXHIKa B KOJOHI — and drove an
airport car — bright yellow, like all other equipment in_the Line. BiH BU3Ha4Ya€e MBUIKICTh PyXy
KOJIOHH, SIKa, 3a3BHuaii, Bucoka — the leader set the Conga Line pace, which was usually fast. Y
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HBOTO JIBI pamii s TOCTIHHOTO 3B'SI3KY 3  YIpPaBIIHHSAM CHITOOYHCHOI ClIyxOum W
aBiaJIUCIIETYEPCHKUM KOHTpoJieM — he had two radios and remained permanently in touch with
the Snow Desk and Air Traffic Control. T'o10Ba KOJIOHM BHUKOPHCTOBYE KOJBHOPOBI CBITJIOBI
CHUTHAJIM Ui JUCTAHIITHOTO KepyBaHHS MallWHAMHU: 3€JIeHE CBITIO 3HAYUTh 30L1buuUmu
WBUOKICMb, KOBT€ — MAK MpUuMamu, YE€PBOHE — 3MEHWUMU WEUOKICMb, SICKPaBO-4YEPBOHE —
synunumucs: by a system of lights, he could signal drivers following — green for "speed up,”
amber for "maintain pace," red for "slow down," and flashing red for "stop."

3a roJIoBOIO0 KOJIOHH PYXAEThCS BOJIM, KOTPH, MOAIOHO 0 MEPIIOi CKPHUITKA OPKECTPY, Bee
nepury CHirozoupanbny mMamuny — Behind the convoy leader, its driver, like an orchestra's first
violinist, was the number one plow <...>. 3a TepIIOI CHITO30MPATLHOI0 MAITUHOIO, TIPABOPYY
pyxaeThcs ipyra cHirozoupanbHa mamuHa — To the rear of number one plow, and on its right, was
number two. The first plow heaved the snow aside; the second accepted the load from the first
and, adding more, heaved both lots farther. 3a HuMHM Hae cHiroBuii komOaiitH Snowblast
noTykHicTio 'y 600 kiHchkux cui 1 Baprictio y 600 tuc. nonapiB — Then came a Snowblast, in
echelon with the plows, six hundred roaring horsepower strong. A Snowblast cost sixty thousand
dollars and was the Cadillac of snow clearance — iioro aBTOp Ha3WBa€ KaJIUIAKOM CHIr030MpaHHS,
II0 BCMOKTY€E/TIOTJIMHAE CHIT, 310paHMii CHIro30MpajdbHUMH MAallMHAMHM Ta YKJIagae Horo 3a
MOCaJI0BOI0 CMYTOI0 Y (popMi BETTMUYE3HOI apKH, SIKy CTBOPHUTH Mija cury nuie [ 'epkymnecoBi — With
mighty blowers it engulfed the snow which both plows piled, and hurled it in a Herculean arc
beyond the runway's edge. Y npyriii KOJOHI MpaBOpyY 1€ ABI CHIr030MpaibHI MallUHU Ta OIUH
koMOaitH — In a second echelon, farther to the right, were two more plows, a second Snowblast.

3a CHIro30MpaIbHUMH MallMHAMHU Ta KOMOaitHaAMU pyXaluCh TpeHaepu — I ATh Yy JIiHii, 110
niaOupany HaliMEHII KyIKU CHITY, 3aJIUIIEHOr0 CHIro30upansHUMH MamuHamu — After the plows
and Snowblasts came the graders—five in line abreast, with plow blades down to clear any
mounds the front plows missed. I'pelinepu TATHYNH IIITKH, 0 00€PTAIOTHCS, KOXKHA 3 SIKUX Maa
IIiCTHAIIATE (QYTIB Y MUPUHY Ta TPUBOAWIACH Y PyX aBTOHOMHHUM nu3eneM — The graders towed
revolving brushes, each sixteen feet wide and independently diesel powered. 11]iTku BiaunIaIn
MMOBEPXHIO 3JIITHO-TIOCAAKOBOT CMYTH TOMIOHO 10 JKaxJMBUX Benude3Hux miten — The brushes
scoured the runway surface like monstrous yard brooms.

3a HUMH WM TICKOCTPYMHUHHI MammHu — Next were sanders. Tpu HEMOBOPOTKi
YOTUPHUKOIIICHI BaHTaXiBKU (a00p. FWD mno3Havae four-wheel drive) 3 OyHKepaMu MiCKy, KOXKEH 3
SKUX BMimaB 14 ky0. sAp/iB micKy, piBHO po3nopoiryBanu micok — Where the eleven vehicles ahead
had cleared, three hulking FWD trucks, with hoppers holding fourteen cubic yards apiece, spread
sand out evenly. 1leit micok OyB ocobmuBum — The sand was special. Ha Bciii iHmii Teputopii
aeporopTy, A€ XOJUIIH JIFO/IH, MICOK MICTUB CiJib, IO CIPHUsJIa TAHCHHIO Ibony — Elsewhere around
the airport, on roadways and areas which the public used, salt was added to the sand as a means
of melting ice. HaromicTh, CiIb HIKOJM HE BHUKOPHCTOBYBAIM B JILOTHHX 30HAX aeporiopry,
OCKIJTbKM BOHA BHKJIMKAJIa KOPO31I0 METally Ta 3MEHIITyBajia TEPMiH WOr0 BUKOPUCTAHHS, TOX IO
JIITaKiB CTaBWJIMCH 13 OUIBIIOIO IMOIIAHOK0, HIXK JI0 aBTOMOO1IIB — But never for aeronautical areas.
Salt corroded metal, shortening its life, and airplanes were treated with more respect than cars. Y
KIHIII KOJIOHU Hae 3amukarouwii: last in the Conga Line itself — "tail-end Charlie", xotpuii €
3aCTYITHUKOM TOJIOBH KOJIOHU Ta iie Y APYroMy aBTOMOO1T — was an assistant foreman in a second
car. Woro pobora monsrae y TOMy, IIOOM CIIJIKYBAaTH 33 30EpPEKEHHAM MOPSIKY CJIiTyBaHHS
KOJIOHH, II00M HIXTO He BijactaB Tomo — His job was to insure that the line stayed intact and to
chivvy stragglers. Bin ninTpumye nocTiiiHUIA paio3B’ 130K 13 HAYAIBHUKOM KOJIOHHU, KOTPOTO YacTO
1 He BUHO 13-3a CHIry abo tempsiBu — He was in radio touch with the convoy leader, often out of
sight ahead in snow and darkness.

VY nmogansIioMy B OMOBiAI YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS KOPOTKI BUpa3u MOAIOHI 110: a rolling
Conga Line, the Conga Line slowed and stopped. Ilicnst monepeaHbOro MTOKJIATHOTO Ta SCKPABOTO
ONMHUCY CKJaay Ta poOOTH aBTOTPAHCIOPTHOI CIIY>KOM CHITONPHOUpPAHHS IIJIKOM JOCTaTHbHO
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KOpoTKoi 3raaku — the Conga Line — nns Toro, mo0u BiATBOPUTH B MaM ATI YMTAYa 3JIarOKEHY
poOOTYy CHIr030MpaIbHOT KOMaHIH.

TakuM 4MHOM, KOTHITUBHUH MeXaHi3M (axoBOro KOHTEKCTy pomaHy A. Xeiun momisrae y
MEPEOCMUCIICHH] YUTa4eM MOMAIN poMaHy Ta PO3yMiHHI MOBEIIHKH TMEPCOHAXIB uYepe3 Mi3HAHHSI
(daxoBux peaniii cnenu@iYHOrO IHCTUTYLIOHAIBHOTO CEPEIOBUINA, [0 HAMOBHIOE OTMOBib HOBUM
3micToM. Benuky posis B €peKTUBHOCTI BIUIMBY MUCHMEHHHMKA Ta HOTO OIOBIJII HA YWTa4ya BiAirpae
HE TIIBKU N0alIMBE BIATBOPEHHS Ha CTOPIHKax poMaHy (axoBUX peaniil *KHUTTA 1 JiSUIbHOCTI
BEJIMKOTO MDKHAPOJHOTO aepomnopTy, a W CTBOPEHHS €MOILIMHO 3abapBiieHOi atMmocdepu, ska,
3HAYHOIO MIpOI0, BU3HAYAE 3aIliKaBIEHICTh YMTaya. barara mamiTpa JIHTBOCTUIICTUYHUX 3aC00iB,
3a JOTMOMOTOI0 SIKOT TMHCHbMEHHUK BIATBOPIOE (axOBUH CBIT aepomopTy, BKIIOYAE SCKpPaBi
MOpIBHSAHHS, OOpa3Hi emiTeTH, TOYHI W HECHOMiBaHI OI[IHHI Cy/PKeHHS. Y OaraTiii 3a CBO€IO
€MOI[IHHOIO0 TOHAIBHICTIO OTOBII, IO BI3HAYAETHCA TUHAMI3MOM 1 PO3MAITTSIM OMHMCAHUX IO,
MPUBEPTAIOTH YBary TepMiHU Ta NpodecioHalli3MHu, 110 TOYHO Ta SCKPaBO 300paXKyloTh (paxoBuid
CBIT aepoIoOpTy Ta MOSICHIOIOTh HOTO crenudiky.

OTxe, yBaXHICTH [JI0 JeTajei, JokianHe BimoOpakeHHs  (axoBoi  crneuudiku
IHCTUTYIIIOHAIBHOTO CEPE/IOBHINA, B SIKOMY pPO3TOpPTAlOTHCS IMOJii pOMaHy, € XapaKTepHUMH
O3HAaKaMM aBTOPCHKOTO CTHIIIO A. Xeilsli, KOTpUH 3aBXIU MOPYY 31 CBOIM YHTa4yeM, MOSICHIOIOYU
peanii ¢axoBoro OyrrTsa. DaxoBHl KOHTEKCT y pOMaHI 3aBXIW CKCIUTIIIUTHUN, HaWKpanmum
eKCIUTIKaTOpoM (haXxOBOrO0 KOHTEKCTY € TepMIHOJIOTIYHA JIeKCHKa. BinTak, MOBHAa TKaHMHA TBOPY
3alOBHIOIOTHCSl  CHELIabHOIO  JIEKCHKOI. J[Isi TMOsICHEHHS  CKJIaJHUX 32 CEMaHTHKOIO
TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHHUIG 1 MpodecioHami3MiB MUCbMEHHUK ab0 HOro repoi BAAOThCSA A0 1HIINX
TEPMiHIB, PO3IINPIOIOYH MOBHY 0a3y eKCILTiKaIlii (haxOBOT0 KOHTEKCTY.

BucnoBku. IlpoBeneHe AOCTIKEHHS 3aCBIAYMIIO, IO TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA BUCTYIIAE€
edekTUBHUM 3aco0oMm BepOamizarii ¢axoBoro KoHTEKCTy B pomani A. Xeitm ,,Aepomopt’,
JI0TIOMarae aBTOPOBI BIATBOPUTH CHEIM(IKY IHCTUTYLIOHAJIHHOTO CEPElOBHINA MIXHAPOIHOTO
aeporopTy, 00 E€KTUBYE MPOCTOPOBI, TEMMOpaidbHI Ta IHII (QaKkTopw, MO0 TPUTAMAHHI MK
npodeciiiniii cdepi. TepMiHONOTIUHI OJUHUII CKIIAJAIOTh OCHOBY JIGKCMYHOI 0a3m BepOambHUX
MapKepiB KOHTEKCTyasizalli (axoBoro cepemoBuia. Y CTHIICTUYHO MapKOBAHOMY KOHTEKCTI
XYA0KHBOTO TBOPY HEUTpajbHA TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKAa HAOyBa€ CTHIIICTUYHOTO 3a0apBICHHS,
10 CIIPHUSE TIIMOMIOMY PO3KPUTTIO TEMH POMaHy W eMOIIMHOMY BIITMBOBI HAa YMTaYa.

IlepcnekTHBHM TMOMANBIINX JOCTIIKEHb JIIHTBOCTUIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH BIITBOPEHHS
(haxoBOTO KOHTEKCTY IpoeciitHOTO pOMaHy, 3arajaoM, i npodeciiiHoro pomany A. Xeii, 30Kpema,
MOB’s13aHI 3 TOJAJIBIINM BU3HAYCHHSM KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHUX AaCHEKTIB (DYHKIIOHYBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHOT JIGKCHKM B MOBHIM TKaHWHI TBOPY, BHUSBIICHHSIM 3arajbHUX >KaHPOBHX
oco0iMBOCTEe TpodeciiHOro pomMaHy Ta BIUIMBOBI LUX OCOOJIMBOCTEW Ha MHANITPY
JIHTBOCTHJTICTUYHHX 3aC001B /JIs aJICKBAaTHOTO BiJIOOpayKeHHS (haxOBOTO CEpeIOBHUIIA B TBOP1 SK B
KOHTEKCTI 3arajibHUX TEHCHLIN, TaK 1 0COOIMBOCTEH 1HAMBIIya IbHOTO aBTOPCHKOTO CTUIIIO.

Jimepamypa
T'anenepun U. P. TexcT kak 00bEKT IMHTBUCTUYECKOTO HccaenoBanus. — M. : Hayka, 1981. — 138 c.
Hanunvuyx O. M. , Xeiini... — DeHoMeH...” (IO MUTaHHS CBOEPITHOCTI XYA0XKHBOI MaHEpH aMEPUKaHCHKOT0 Tpo3aika XX cTomiTrs) /

O. M. lannnsuyk // I'ymanitapruii Bicauk HYK (Hamion. yu-T xopa6nedymyBanns): 36. H. mp. — T. 2. — Muxomnais : Iution, 2009. —
C. 54-58.

Huxumuna T. I'., Ilasnosa A. H. Kanposas cnenuduka npodeccnoHaIbHOTO poMaHa B IpousBefeHusIX Aprypa Xeitnu // B mupe
HAYKH U UCKYCCTBA: BONPOCHI (DUIIOIOTHH, HCKYCCTBOBEICHUS U KYJIbTypoJoruu: c0. ct. mo matep. XLVIII MexayHap. Hayd.-IpaKT.
koHp. Ne 5(48). - Hosocubupck : CubAK, 2015. [Enexrponnuii pecypc] — Pexum  goctymy
http://sibac.info/conf/philolog/x1viii/42164 — 15.03.2016.

Ocmposcora O. M. 3acobu MOBHOI peanizauil kareropii owinku (Ha mMar-i npo3u A. Xeitni ta K. Kosbepa) // THozemna ¢inosoris. —
JIeBiB, 1994. — Bum. Nel07. — C.81-85.

JKamanosa FO. B. IlpodeccronanbHast pedb B XyHZOKECTBEHHOM TEKCTE KaKk 00BEKT MEXKbA3BIKOBOH Iepefaddl (Ha MaT-Jie JISKCUKU
KaOWHHOTO SKHNaka B poMane A. Xelnmn «Aspomnopt» u ero pycckom nepesoje) / H0. B. XKamanosa // Bectauk MI'OY. Cepus :
JIuareucruka. — 2015. — Ne 2. — C. 56-64.

Mockoeckas H. JI, Mayaesa M. A. K Bompocy o »xaHpoBoil crerruKe MPpOU3BOJCTBEHHOI0 poMaHa (Ha MaT-Jie IPOU3BEICHHI
Aprypa Xeitnn) / H. JI. Mockosckas, M. A. Manaesa // Bectuuk YensiOunckoro roc. nen. yH-ta. — 2013. — Ne 3. [EnextpoHHuit
pecypc] : http://cyberleninka.ru/article/n/k-voprosu-o-zhanrovoy-spetsifike-proizvodstvennogo-romana-na-materiale-proizvedeniy-
artura-heyli — 20.11.2016.

191



Hosa dinosnoris

Kepep K. A. Peammzanms konnentocdeps! ~“mpodeccHoHanbHas ASITENBHOCTS B COBPEMEHHOM IIPOM3BOACTBEHHOM pOMAHE !
aBTOped. IUC. HAa COMCKAaHWE Hayd. CTeNeHW KaHj. Quuonormuecknx Hayk : cmer. 10.02.19 “teopust s3pika” / Kceenust
Anexcanzposna Kepep. — Uensbunck, 2011. — 20 c.

Cenusanoéa E. A. OCHOBBl JUHIBHCTHUECKOHW TeopuH TekcTa M kommyHukaumud / E. A CemmBanoBa. — K. : LVIJI,
«@uTocounoueHTp», 2002. — 336 c.

Hailey A. Airport / A. Hailey. — Toronto : Bantam Books of Canada Ltd., 1968. — 10th print. — 502 p.

VYIK: 811.11°342.9:398.21
TAPAHEHKO JI. 1.
(Hayionanvnuu mexniunuu ynieepcumem Yxpainu « Kuigcbkuti noaimexnHivHut ihcmumym
imeni lzops Cikopcbkoeo»)

IMPOCOJIMYHE BUPAYKEHHS EMOIIHHO-IPATMATHYHOI'O TIOTEHIIAJTTY
AHTJIIMCBKOI HAPOJTHOI KA3KH

VY crarTi 3a pe3yjibTataMd ayJUTHBHOIO W aKyCTHYHOTO aHajli3y TEKCTiB aHIJIiHChKOI HApOAHOI Ka3KH OIMCAHO CHEepPreTH4Hi
ocobuuBocTi i mpocoanuHoro odopmieHHs. Ha 0CHOBI BUKOPHUCTaHHS KiJIbKICHOr0 K-KPUTEPil0 PiBHS eMOLIHHOrO0 i IparMaTu4HOro
MOTEHIaiB Ka3KK 00y0BaHO ii TUIMOBY eHeprorpamy. TpaiuiiiiiHUM METOIOM JiHIBICTHYHOT IHTEPIIPETALlil pe3y/IbTaTiB AOCITIIKSHHS
BCTAQHOBJICHO iHBApiaHTHY IHTOHAI[IHHY MOJENb aHIVIHCHKOI Ka3KM, NapaMeTpH SKOi OIHCAHO B MEXaX CTPYKTYpHO-(paOynpHHX
KOMIIOHEHTIB TEKCTY Ta Ha IXHIX CTHKaX.

Kurouosi cnosa: auneniticbka HApoOHa KasKa, CIMPYKMYPHI KOMNOHeHmu, Gabynvui enemenmu, ayOumueHuil i aKkyCmuyHuil aHanis,
npocoouuHi 3acobu, iHeapiaHmHa IHMOHayiUHa MoOenv, K-kpumepii piens emoyiliHo20 | npasMamuyHo20 NOMEHYIanis,
eHnepzoepama.

Tapanenko JI. U. IIpocoguyeckoe BbIpakeHHe 3MOLHMOHAJBLHO-NPATMATHYECKOr0 IOTEHUHAJA AHIVIMHCKONW HapoaHOM
CKa3KH. B craThe Mo pesyipTaTaM ayAMTUBHOIO M aKyCTUYECKOIO AHAIM30B TEKCTOB AHIIIMMCKOW HAapOAHOM CKa3KH OIUCaHbI
9HEPreTHYecKrue 0COOCHHOCTH €€ MPOCcoaudecKoro opopmieHus. Ha ocHoBe nCosb30BaHUS KOJMUECTBEHHOTO K-KpUTEpHs YPOBHSA
SMOLMOHATIBHOTO ¥ MPAarMaTUYHOTO IOTEHIMAJIOB CKa3ku B padoOTe NpeAcTaBleHa €€ TUIHM4YHasg BHeprorpamma. llyrem
WCIIONB30BaHMsI TPAAULMOHHOTO MeETOJa JIMHIBUCTUYECKOW MHTEPIPETAllUU HKCIHEPUMEHTAIbHBIX JAaHHBIX HCCIIEJOBAaHUS
YCTaHOBJICHAa MHBapUaHTHAsE MHTOHAIIMOHHAsI MOJIEb aHTJIMICKON CKa3KH, IapaMeTphbl KOTOPOH ONHUCAHBI B IIpejiesiax CTPYKTYpHO-
(aOyIbHBIX KOMIIOHCHTOB TEKCTa, a TAKIKE HA UX CTHIKAX.

Kuouesvie cnoea: auenutickasi HApoOHasi CKA3KA, CMPYKMYPHble KOMNOHEHMmbl, (abyibHble 3IeMeHmbl, ayOumugHvlil U
aKyCmu4eckutl aHanus, npocoouyecKue cpeocmed, UHBAPUAHMHas UHMOHAYUOHHAA Modenu, K-kpumepuil ypO8Hs dIMOYUOHANLHO20 U
npazmamuiecko20 NOMeHyuaio8, IHep2ocpamMMmd.

Taranenko L. I. Prosodic Expression of an English Fairy Tale’s Emotional-and-Pragmatic Potential. The paper is a study of
prosodic features of English fairy tales’ oral actualization influenced by structural, functional as well as emotional and pragmatic
factors, which are defined within the framework of a new functional-and-energetic approach to the research of phonetic phenomena.
In the article on the basis of auditory and acoustic analyses of English folk fairy tales the author describes the energetic specificity of
its prosodic organization. It introduces energygrams formed with the use of a quantitative K-criterion of the texts’ emotional and
pragmatic potentials as well as their typical intonation-and-energy patterns. Using the traditional method of linguistic interpretation
of the obtained results the author substantiates invariant and variant intonation patterns of English fairy tales, whose parameters are
described both within the text structural components and at their junctures. The author comes to the conclusion that a functional-and-
energetic approach to the study of a complex interaction of emotional, pragmatic, semantic and structural factors makes it possible to
present a comprehensive description of invariant and variant prosodic patterns of any type of texts on the basis of such fundamental
linguistic categories as emotion, pragmatics, structure, and meaning.

Keywords: English fairy tale, structural components, plot elements, auditory and acoustic analyses, prosodic means, invariant
intonation pattern, K-criterion of the texts’ emotional and pragmatic potentials, energygram.

XapakTepHOIO PHUCOI0 CydYacHOi JIHTBICTMKH € TEHICHINS 1O OHOBJICHHS Ii MPOBITHUX
MapagurM 3a paxXyHOK MOXJIMBOCTEN BUKOPUCTAHHS HOBOTO METOOJOTIYHO BUCOKOTIOHTEHIIHOTO
THCTpYMEHTAapil0 MDKIUCIUILTIHAPHUX TOCTiKeHb. He nuiaeTbess OCTOpOHb BOTO 1 (hOHETHUHA
HayKa, y MeXax SKOi TaKOXK 3’SIBIISIFOTHCS HOBI TEOPETHYHI PO3POOKH, CIIPSIMOBAHI Ha BUPIIICHHS
HU3KU Ipo0JIeM BUBYCHHS IPUPOJM i MEXaHi3MiB YCHOTO MOBJIICHHS. 3a LIUX OOCTaBHH 3pOCTa€e
HEOOXI1IHICTh YIPOBA/DKEHHS B HAYKOBY MPAKTHKY HOBITHIX METOMIB MiABUIICHHS €(EKTHBHOCTI
0araTopakTOPHOTO MIKIUCIUIUTIHAPHOTO JOCTIDKEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH B3a€MO/IT TPOCOIUIHIX
3aco0iB aKkTyasi3allii aHMTHChKOro MoBiIeHHs. OcOoOJIMBOT aKTyalIbHOCTI y 3B’ S3KY 3 IIUM HaOyBae
BCTAHOBJICHHSI €HEPTreTUYHUX XapaKTEPUCTHUK MPOCOIUYHOI peastizallii pi3HOKaHPOBUX TEKCTIB Ha
migcraBi obrpyHToBaHoro A. A. Kamuroro mnpuHuuny 30epeXeHHS eMOIiiHO-IparMaTHYHOrO
noTeHIiany BucinoieHHs [Kamura 2013, ¢. 35].
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